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SBOJIIOINA AHIJIMACKUX UJIUOM U UX POJIb B IOBCEJJHEBHOM
PEYN

ArareaaueBa Ta3eryJb

Crynent, TypKMEHCKOT0 HAITMOHATILHOTO HHCTUTYTAa MUPOBBIX SI3IKOB UMCHH
JloBnermammeTa A3anu

r. Amxaban TypkMeHUCTaH

AHHOTAIUA

B craTbe paccMmaTpuBaeTCs pa3BUTHE U BOJIIOLNS AaHTJIMUCKUX UIUOM, a TAKKE UX POJIb
B MOBCEIHEBHOW peUd. AHAIU3ZUPYIOTCS MCTOPUUYECKHE, COLMATbHBIC U KYJbTYpPHbIC
(haKTOpBI, BIUSIOIIME HA MPOUCXOXKICHUE M TpaHCHOPMAIUIO UIUOM B aHTJIMHCKOM
s3pike. Oco0oe BHHMaHWE yAeHsIeTcs (PYHKIMOHUPOBAHHMIO HJIMOMATHUYECCKUX
BBIPAKCHUH B COBPEMEHHOW PEYH, UX 3HAYEHUIO B MEKKYJIIbTYPHOW KOMMYHUKAIIUU U
WX UCIIOJIB30BaHUIO B PA3JIUYHBIX cpepax KU3HHU.

KiroueBble c¢Jj10Ba: HAWMOMBI, AHTIIMMCKUN S3BIK, DBOJIOLMS, MMOBCEIHEBHAS pPEUb,
KYJIbTYPa, BBIPAXKECHUSI, KOMMYHUKAIIHSL.

1. BBenenue

AHIIMICKUNA  SI3bIK, Kak M MHOTME JApyrHe s3bIKM, OOOTrallleH MHOECTBOM
UIMOMAaTHYECKUX BBIPAXKEHUN, KOTOPBIE MPUIAIOT PEYH BBIPAZUTEIBHOCTH W
OMOIMOHAJILHYI0  OKpacky. MauoMbl  MpeacTaBisitoT  cO0OM  yCTOMYMBHIC
CJIOBOCOYETAHMS, Yb€ 3HAUYEHHE HE MOXKET OBbITh MOHSTO HUCXOJi W3 3HAYEHUS
OTJENBHBIX CIOB. DTH (pa3bl UTPAIOT BAXKHYIO POJIb B IOBCEJHEBHOW KOMMYHUKALINH,
npuaaBas pedd >KUBOCTb M  KOJOPUT. OBOJIIOIMUSA aHMVIMMCKUX HWIAUOM, HX
IIPOMCXOKICHHUE U UCIIOIb30BaHUE B PA3HBIE HCTOPUYECKUE DIIOXU CTAHOBATCS BAXKHOU
TEMOW MCCIIEIOBAHUS ISl COLITMOJIMHTBUCTOB U UCTOPUKOB SI3bIKA.

2. IIpoucxo:xaeHne aHTJIUACKUX HAMOM

Hcropruecku, MHOTHE aHTJIMMCKUE UIMOMbI BOSHUKAJIU B ONIPEIENICHHBIE SIIOXH, KOT1a
COLIMOKYJIbTYPHbIE U HCTOPUYECKUE COOBITHS OKa3blBaIM BJIMSHUE HA s3bIK. OHU
CIIy>KaT CBOETO PO/ia «OKHOM» B IPOIILIOE, OTpaXkask MUPOBO33pEHHUE, 00pa3 KU3HU U
MPaKTUKH JIIOJIEH Pa3HbIX BPEMEHHBIX IEPUOOB.

OIHUM 3 SAPKUX MPUMEPOB SBJISIOTCS UIMOMBI, CBSI3aHHBIC C MOPEILJIABAHUECM, TAKUE
kak "a shipshape and Bristol fashion" (uto o3HauaeT mopsAA0K U TOYHOCTBH).



DTH BhIpaKEHUS MOSBHINCH Ojarogapsi OrpOMHOMY 3HAYEHHIO MOPCKOM TOPTOBIH B
MPOIILIOM U OTPA3WIIK KYJIbTypHBIE MPAKTUKK U HOPMBI TOT'O BpeMeHU. MoperiaBanue
OBLTO BaKHBIM aCIIEKTOM HE TOJIbKO B BeTMKoOpUTaHUH, HO U 110 BCEMY MHUPY, U MHOTHE
(bpasbl, CBSI3aHHBIE C THM, IPUKHUIIKMCH B SI3BIKE U COXPAHUITUCH JI0 CHX op. [IpuMepom
MOJXKET CIIy’KHTh (hpa3a "three sheets to the wind" (o3Hauaer OBITH MBSIHBIM), KOTOpas
IIPOMCXOIUT OT MOPCKOI'O TEPMHHA, OIIMCHIBAIOIIEr0 KopadebHbIC apyca, COUBIIIECS
C Kypca.

Jlpyroi#i HMHTEpECHOM KaTeropuei SBISIOTCS HJIUOMBI, CBSI3aHHBIE C >KUBOTHBIMH,
KOTOPBIE UMEIOT CBOM KOPHU B CPEIHEBEKOBOM CEJIHLCKOM XO3SMCTBE U TTOBCEIHEBHOM
*u3HH Toro BpemeHu. Hanpumep, Beipakenne "wild goose chase" (mocn. «morons 3a
JTUKUMHU TYCSAMH», O3Ha4aeT OECIUIOAHOE M TPYAHOE 3aJaHue) OTpa)kaeT MPaKTUKY
OXOTHI Ha JUKHUX KHBOTHBIX, YTO OBLJIO HE TOJHKO TPYIHOH, HO M 9ACTO OECIOIC3HON
3ajadeil. B cpeiHeBEeKOBOM 0OIIECTBE )KMBOTHBIE OBLIIM YaCThIO MOBCEAHEBHOM JKU3HH,
M MHOTHE U3 ATHUX BBIPAKEHUM MEPEHOCHIIMCH B SA3bIK KaK MeTadOphl JJISI OMUCAHUS
Pa3TUYIHBIX )KH3HEHHBIX CUTYyaITHil.

Kpome Toro, MHOrMe MIMOMBbI BO3HMKAIM IO/ BIWSHUEM DPA3JIMYHBIX MCTOPUYECKUX
coOBITHH U cOLIMANIbHBIX M3MeHeHnid. Harmpumep, B nepuop Peneccanca, korna EBpona
nepekuBaja akTUBHBIN KyJIbTYpHBII OOMEH, B aHTTIMHCKUI S3bIK IPOHUKIIO MHOKECTBO
BBIPXKEHHUM U3 APYTHX S3bIKOB, TAKUX KaK (PPAHIY3CKUM, TATUHCKUM U TOJUIAHICKUM.
OTH 3aMMCTBOBaHUSA OTpa3wid OOrarcTBO M pa3HOOOpazve MEXIyHapOIHBIX
KOHTAaKTOB, a TaKXX€ HOBAaTOPCKUE HJien 31moxu. OAHUM U3 IpUMEpOB sBisAeTcs Qpasza
"c'est la vie" (310 kM3HB), 3aMMCTBOBaHHAS U3 (PPAHIY3CKOTO S3bIKA, KOTOpas cTaja
IIONYJISIPHOW B AHIJIMWCKOM SI3bIKE M B 3HAUUTEIBHOM CTEIIEHU COXPAHSAET CBOKO
(bpaHIy3CKYIO CTPYKTYpPY U IPOU3HOLIEHUE.

KpoMe TOro, 3aMMCTBOBaHHMS TAaKKE KacarOTCs KOJOHMAIBHOW HCTOPUHU, KOIAA
AHTJIMMCKHM SI3bIK aKTUBHO KOHTAKTUPOBAJ C MECTHBIMU SI3BIKAMH I10 BCceMy MHpY. B
pe3yabTare 3TOr0 B3aUMOJCHCTBUS, B AHTJIMWCKUANA BOUUIM HAHOMBI U BBIPAKECHUS,
CBSI3aHHBIC C Pa3JIMYHBIMU KyJIbTypaMu W Tpaauuusmu. Hanpumep, HHAUMNACKUN
AHIJIMACKAN TIPUBHEC B S3BIK TaKWe BhIpakeHuWs, kak "to curry favor" (moGuBarbcs
PaCIIOJIOKEHUS ), YTO CBS3AHO C MHJMKWCKON Tpaauluend MCHOJIb30BaHUS MPSHOCTEN B
KYJMHAPUH U KYJIBTYpE.

Co BpemeHeM, MHOTHE UIUOMBI CTAHOBWJIUCH YacThl0 HAPOJAHOW  pEyH,
TpaHCHOPMHUPYSCH IO BIUSHUEM COIUANIBHBIX U KYJIbTYPHBIX M3MEHECHUN. BakHbIM
(haKTOpPOM B 3TOM IIPOIIECCE SBISIETCS MCIOJIb30BAaHUE aHTIIMHCKOTO SI3bIKA B MaCCOBOM
KyJIbType, B TOM 4YHCJE B JuTeparype u Tearpe. Kiaccuueckuwe mpousBeaeHus
[IIekcniupa, HarpuMep, HE TOIBKO 000TATHIIN S3bIK UAMOMATHUECKIUMH BBIPAKECHUSMH,
HO U chopmMupoBaii OOJBIIYI0 YacTh Tex (pa3, KOTOpPhIE HCIOJIB3YIOTCS B
COBPEMEHHOM aHTJIMHCKOM si3bIke. OJTHUM M3 CaMbIX W3BECTHBIX MPUMEPOB SIBIISCTCS
dbpasa "wild-goose chase™ u3 msecsr "The Taming of the Shrew™.
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[TosiBieHME HOBBIX CPENICTB MAaCCOBOW MH(OPMAIIUU B TIOCICIHHE CTOJIETHUS, TAKHX KaK
panuo, TeJeBHIEHHE M WHTEPHET, TAaKKe OKa3ajo BIMSHUE HAa Pa3BUTHE HIHUOM.
CoBpeMeHHbIE BBIpAKEHUSI U (Ppa3bl YaCTO MPOUCXOAAT OT 3HAYUTENIBHBIX COOBITHH,
TEXHOJIOTUH U KyJIbTYypHBIX ()EHOMEHOB, YTO MMOJIYEPKUBACT KUBYIO JUHAMUKY SI3bIKA.
Hanpuwmep, Tepmun "to dial a number" — B cBo€ BpeMst 3T0 OBLITO CBSI3aHO C peabHON
MPAaKTUKOHN MOBOPOTA JUCKOBOTO Telie(OHA, HO C Pa3BUTHEM MOOMIIBHBIX TEXHOJIOTUH
BBIPQKEHUE COXPAHWJIO CBOE 3HAYEHHUE, XOTA OHO OOoJblIe HE OTHOCHUTCA K
(bu3IIecCKOMY TPOIIeCCy.

Nrtak, nAnoMbl aHTJIMMCKOTO A3bIKa ABJISIOTCA PE3YIbTATOM CII0KHOIO B3aUMO/ICHCTBUS
Pa3TUYHBIX KYJbTYPHBIX, HICTOPUUECKHUX U COITUATBHBIX (JaKTOPOB, KOTOPHIE BIMSIIN HA
€ro pa3BUTHUE Ha NMPOTKEHUU BEKOB. HEKOTOpBIE HIMOMBI, 3aMMCTBOBAHHBIE U3 APYTUX
SI3BIKOB, MHBIC YK€ SBIISTIOTCS PE3yJbTaTOM CHEU(DUIECKON MPaKTUKHU U ObITa HAPOIOB,
KUBIIUX B Pa3HBIX HCTOPUYECKUX YCIOBHUSX. DTH BBIPAKEHUS MPOJOJIKAIOT KUBO
CyIIECTBOBAaTh M Pa3BHBATHCS, JEMOHCTPUPYS OOraTcTBO M MHOTOTPAHHOCTH
AHTJIMMCKOTO SI3BIKA.

3. DBOJIOIMSA HAMOM B COBPEMEHHOM AHIJIMHCKOM SI3bIKE

COBpEMEHHBIE AHTJIMHCKUE WIMOMBI MPOAOJDKAIOT HBOJIOLNMOHUPOBATh, OTpaXkas
TEKYIIHUE KYJIbTYPHbIC, SKOHOMHUYECKHUE U TEXHOJIOTUYECKNE U3MEHECHUS. SI3bIK BCeraa
JKUBET B TSCHOM CBSI3M ¢ OOIIIECTBOM, M aHTJIMHCKHE UINOMBI He McKiroueHue. OHU He
TOJIBKO (PUKCHPYIOT pealbHbIC SBJICHHS CBOETO BPEMEHH, HO M CTaHOBSATCS
CBOCOOpA3HBIMU HMHJMKATOPaMHW HW3MEHEHHH B KOJUJICKTUBHOW IICMXOJOTHU U
MUPOBOCIIpUATHH. B mociennue aecsaTusieTus HaOI0aeTcsl MOsSBICHHE MHOXECTBA
HOBBIX BBIPAXCHUW, HEMOCPEACTBCHHO CBSA3aHHBIX C TEXHOJIOTUEH, HWHTEPHET-
KyJIbTYpO#l M riao0anu3amnuei.

OpHuM U3 IpKUX MPUMEPOB TAKUX U3MEHEHUH SBJISIETCS pacnpocTpaHeHue (passl "'to
Google something" (uckath 4TO-TO B MHTEPHETE), KOTOpasi OYKBaJIbHO OJHMIICTBOPSET
BJIMSTHUE MOMCKOBBIX CHUCTEM Ha MOBCEAHEBHYIO XKU3Hb. C pa3BUTHEM WHTEpPHETa U
MOSIBJICHUS TIOUCKOBBIX MIaTopm, Takux kak Google, BbpakeHHE CTall0 CHHOHUMOM
1T TIOUCKa WH(OpPMAIIMU B CETH, U €r0 MCIOJB30BaHNE PACTIPOCTPAHIIIOCH HE TOJIBKO
B TpodecCHoHAIIbHON cdepe, HO U B OBITOBOM OOIICHUH. DTa HAMOMA CIYKUT
MPEKPACHBIM TPUMEPOM TOTO, KAaK TEXHOJOTHUECKHE WHHOBAIMU MOTYT OBICTPO
TpaHCPOPMHUPOBATH SI3bIK U BOUTH B TIOBCETHEBHYIO PEUb.

He wmenee 3HauuTenbHOE BIMSHUE HA Pa3BUTHE COBPEMEHHBIX HJIMOM OKa3ajlu
conpanbHblie ceTH. B yactHocTH, (passr 'viral content” (BupycHbiii KOHTEHT) 1 "'going
viral" (ctaTh BUPYCHBIM) CTaJId MIUPOKO YIMOTPEOIATHCS I ONMUCAHUs HH(DOPMAITUH,
KOTOpasi OBICTPO PACIPOCTPAHSACTCS MO UHTEPHETY. DTU BBIPAKEHUS OTPAKAIOT HE
TOJIBKO TEXHOJIOTHYECKUH TIPOrpecc, HO U 0COOCHHOCTH COIMATLHON KOMMYHUKAIIUU B
YCJIOBHUSX MacCOBOM MEIUAKYIbTYPHI.



OneMeHThl U(PPOBOTO B3aUMOACHCTBUS, TaKU€ Kak JaillKu, mIepbl U KOMMEHTapuH,
clenanu s3blK OoJjiee KUBBIM, OBICTPBIM M BOCIPUUMYMBBIM K MIHOBEHHBIM
VM3MEHEHMSIM.

Kpome Toro, coBpeMeHHBIC HAMOMBI, KaK MPAaBHJIO, AKTUBHO 3aMMCTBYIOTCS U3
Pa3IMYHBIX KYJIbTYP U S3BIKOB, UTO SIBJSIETCS PE3YJIbTATOM II100AIM3AMHA U MUTPALIUU
HaceleHus. SI3bIKk mepecTaéT OBbITh 3aMKHYTBIM M H30JMPOBAaHHBIM, YTO MPHUBOIUT K
00JIBIIIOMY KOJHUYECTBY 3aMMCTBOBAHMI U aJanTanuu BblpaxeHuil. Hampumep, Takue
dpassl, kak "'to binge-watch™ (cMotpers moapsia cepuainsl win ¢uiabMbel) wim "FOMO™
(Fear Of Missing Out) — cmpax ynycmume umo-mo eaxcroe, CTald MOMYJISPHBIMH
Omarofaps HM3MEHEHHUIO o0pa3a XU3HM B YCIOBUAX LU]poBoii 3moxu. CereBble
cooOmecTBa, HOBBIE (hopmaThl Jocyra W TIO0ANBHBIN JOCTYNl K Meaua KOHTECHTY
BIUSIOT Ha MOSIBJICHUE U MCIIOJIb30BaHNE TAKUX BBIPAKEHUH B TIOBCETHEBHOM PEUH.

Tem He MeHee, HE BCE TPAIUIIMOHHBIC MIMOMBI COXPAHSIOT CBOK aKTyaJlbHOCTh. B
COBPEMEHHOM aHIJIMICKOM SI3bIKE MOXKHO 3aMETHTh, KaK HEKOTOpBIE CTaphble
BBIPQKCHHUS MOCTEIICHHO TEPSIOT CBOKO TOMYJSPHOCTh M BBIXOAAT U3 YHOTPEOJICHUS.
Hanpumep, HauoMsl, CBsI3aHHBIE C YCTAPEBITUMH TEXHOJOTHYESCKAMH MPOIIECCAMK HITH
COIMAIbHBIMU TPAKTHKAMHM, YK€ HE HAXOIST OTKJIMKAa B OOINECTBE, KaK 3TO OBLIO
paHbliie. BeipaskeHus, OCHOBaHHBIC Ha MOPEIUIABAHUY WM CEIIbCKOM OBITE, TAKHE KaK
"three sheets to the wind" (ObITH TBSHBIM), CTAHOBSATCS BCE MEHEES MOHATHBIMU M
aKTyaJIbHBIMH IS MOJIOAEXKH, KOTOpas XHBET B YCIOBHSX APYrOoro COMUAIBHOIO
KOHTEKCTA.

BmecTto HHX, mNOSBISAIOTCS HOBbIE (GOpPMBI, KOTOpbIe 0o0Jiee COOTBETCTBYIOT
COBPEMEHHBIM YCJIOBHSIM. JTO KacaeTcsi HE TOJIbKO HOBBIX CIIOB, HO M W3MCHEHUH B
CYIICCTBYIOIIUX HMJIAOMAX, KOTOpPBIE TpeTepreBaroT TpaHcopmaruu. Hampumep,
¢dpaza "to catch the bus" (moitmath aBTOOYC) B HEKOTOPBIX KOHTEKCTaX YK€ MOXKET
WCIIOJIb30BAThHCS JIJISl ONTMCAHMSl YITYIIICHHON BO3MOYXHOCTH, YTO B CBOIO OUEPE/Ib MOXKET
OBITh CBSI3aHO C COBPEMEHHBIM YCKOPEHHBIM TEMIIOM H3HU U 00s3aTelLCTBAMU,
KOTOPBIC TTOCTOSIHHO HAKJIAJBIBAOTCS Ha JTFO/ICH.

Kpome TOro, BaxHyro posip B 3BOJIIOUMH AHTJIMMCKUX UIAOM UTPAKOT U KYJIbTYPHBIC
TEHJICHIIMHU, TaKUe KaK POCT MHTEpeca K DKOJIOTHUYECKUM MpobdiieMaM, U3MEHEHUSM B
OOIIIECTBEHHBIX IIEHHOCTAX W OOIIeCTBEHHOW >Xu3HH. CO BpEeMEHEM, MBI MOXEM
HaOI0AaTh, KaK HOBBIC COIMAIBHBIC M TOJUTHYECKHUE DPEAMd BIOXHOBISIOT Ha
CO3JIaHUE U PACTIPOCTPAHEHNE HOBBIX UIMOMATUYECKUX BbIpaxeHnuil. Hampumep, ciona,
CBSI3aHHBIC C MTPaBaMU YEJIOBEKA, PABEHCTBOM W YCTOWYMUBBIM Pa3BUTHEM, MOTYT OBITh
MHTETPUPOBAHBI B IOBCEIHEBHYIO PEYD YEPE3 UCIIOJIBb30BAHUE HOBBIX UJIMOM.

Takum oOpa3oM, HWIUOMBI AHTIMKUCKOTO S3bIKA TPOJOJDKAIOT Pa3BUBATHCS U
M3MEHATHCS, BOUpas B ceOsl BIUSIHUE TEXHOJIOTHH, COIMAIbHBIX U3MEHEHUM, a TaKXKe
rJ1I00aIM3aMOHHBIX TPOLECCOB.



BaxxHo 0TMETUTH, YTO SA3BIK HE TOJBKO MPUCIOCAOIMBAECTCS K HOBOMY BPEMEHH, HO U
aKTUBHO BJIMSIET Ha (OPMHUPOBAHME HOBBIX KYJbTYPHBIX U COLIUOKYJIBTYPHBIX HOPM.
OBOJIIOLMST UJAHUOM — 3TO >KMBOM MPOLECC, KOTOPBIM MPOAOIKAET YBEKOBEUMBATH
COBPEMEHHBIE PEAJIUU YEPE3 MPU3MY SI3bIKA.

4. Posib HAMOM B NOBCEHEBHOM peun

N inoMbl HTparoT KIFOYEBYIO POJIb B IOBCEAHEBHOM pEUH, PUIABasi € €CTECTBEHHOCTD,
HACBIIEHHOCTh U AMOIMKA. OHM MMO3BOJISIOT JIFOJSM BBIPA3UTh CIIOKHBIC MBICIH WIIN
YyBCTBA KPaTKO M TOYHO. B MX MCIOIB30BAHUK YaCTO CKPBITA MIyOOKast KYJIbTypHAs U
UCTOpUYECKass WHQOPMAIKsI, YTO I[MOMOTACT JIIOJSM JIydllle IOHATh KOHTEKCT W
0CcOOCHHOCTH KyabTyphl. Hampumep, Boipakenue “"break the ice" (cmomare nenm)
UCIIONIBb3YETCs ISl 0003HAYCHUS Havajia OOIIEHHsI B CUTYallUsX, IJIe €CTh HANPSHKCHUES
WK CTECHEHUE, ¥ 3TO BHIPAXKCHUE MPHUIACT PA3rOBOPY JAPYKEIIOOHYI0 aTMOChepy.

N noMsel Takke CiIy»KaT BaKHBIM HHCTPYMEHTOM JUJIs YKPEIICHUS COLMAIIBHBIX CBA3EH.
BexnuBoe MCNOJIb30BaHUE BBIPAKECHUM, NMPUCYIIUX OINPEICICHHON COLMAIbHON WIH
KyJbTYPHOM  TpyIle, IIOMOracT yCTAHOBUTb KOHTAKT M  JEMOHCTPUPYET
NPUHAAJIEKHOCTh K OJTOW TIpynme. OTO OCOOEHHO BaXXHO B MEXKYJIbTYPHOU
KOMMYHUKAIINH, I7I€ 3HAHUE JIOKAIBHBIX UUOM CITIOCOOCTBYET JTy4lIEMY IOHUMAHUIO U
HaJIA)KMBAHUIO OTHOLIEHUM.

5. IlpuMepbI HAMOM B AHIIMHCKOM SI3BbIKE

[TprMepsl UAKMOM B COBPEMEHHOM aHTJIMHCKOM SI3BIKE MOJKHO HAHWTH B CAMBIX Pa3HBIX
cdhepax KU3HU:

« "Adime a dozen" — 4To-TO OOBIICHHOE | JICIIICBOE.

« "Under the weather" — gyBcTBOBaThH CE0s MI0X0, OBITH HE3OPOBBIM.
« "Kick the bucket" — ymeperTs.

« "Burn the midnight oil" — pa6oraTs 10 mo3aHEH HOYH.

OTH WIUOMBI, HECMOTPS HA WX HEOUYEBHUIHOE 3HAUYCHHUE, IMUPOKO YIOTPEOIIOTCS B
Pa3rOBOPHOM W MHUCBMEHHOW peYM, a UX 3HAHUE WUTPAET BAXKHYIO POJIb B TOHUMAaHUH
sI3bIKa Ha TTTyOOKOM YPOBHE.

3akiIoueHue

DBOJIOLMS AHTJIMUCKUX UIMOM SIBJISIETCSI MHTEPECHBIM MTPOLECCOM, KOTOPBIN OTpakaeT
M3MEHEHUS B S3bIKE, 00IIECTBE U KyJIbType. MIHOMBI COXPaHSIOT CBOIO aKTyaJIbHOCTh
U 10 Cel JEHb, NPOJOIKAs OBbITh BaXKHBIM HHCTPYMEHTOM KOMMYHUKAIIUM B
MOBCETHEBHOM XHW3HU. Pa3BUTHE QHTJIMWCKUX HJIUOM CBSI3aHO C UCTOPUYECKUMU U
COIMOKYJBTYPHBIMU TPOIIECCAMHU, U W3YYEHUE UX POJU TMO3BOJSET TIIy0XkKe MOHSTh
(YHKIIMOHUPOBAHUE $S3bIKAa B PAa3HBIX dOI0XaX M €ro BIUSHUE Ha MOBCEIHEBHOE
oO1reHue.
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